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Quick reference guide
The pictorial quick reference guide
The pictorial quick reference guide is designed for 
helping you when starting up, operating and storing 
the unit. The guide are subdivided into 4 sections, 
which are represented by symbols:

A 
Before starting
1A - Unpack Accessories
2A - Filter Bag Installation
3A - Hose Insert
4A - Tube Fixed
5A - Accessories Placement

B
Control/Operation
1B - Emptying Container
2B - Blow Function
3B - Press & Clean
4B - Cable Storage
5B - Hose Storage

C
Connecting electrical appliances
1C - Power Tool

D
Replacement of:
1D - Filter Bag Replacement
2D - Filter Replacement

*) Optional accessories / Option depending on 
model
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1 Important safety 
instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference 
guide. Before starting up your vacuum cleaner for 
the first time, this instruction manual must be read 
through carefully. Save the instructions for later use.

Further support
Further information on the appliance can be found 
on our web site at www.narex.cz. 
For further queries, please contact the Narex ser-
vice representative responsible for your country.
See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions
DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or 
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and 
damage.

1.2 Instructions for use
The appliance must:
• only be used by persons, who have been in-

structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it 

• only be operated under supervision
• This appliance is not intended for use by per-

sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge.

• Children shall be supervised to make sure that 
they do not play with the appliance. 

• Do not use any unsafe work techniques.
• Never use the vacuum cleaner without a filter.
• Switch off the appliance and disconnect the 

mains plug in the following situations:
• Prior to cleaning and servicing
• Prior to replacing components
• Prior to changing over the appliance
• If foam develops or liquid emerges
Besides the operating instructions and the binding 
accident prevention regulations valid in the country 
of use, observe recognised regulations for safety 
and proper use.

1.3 Purpose and intended use
This vacuum cleaner is designed, developed and 
rigorously tested to function efficiently and safely 
when properly maintained and used in accordance 
with the following instructions.
This vacuum cleaner is to be used for commercial 
or for household  use. Accidents due to misuse can 
only be prevented by those using the machine.
READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS. 

This machine is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids.

Any other use is considered as improper use. The 
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne 
solely by the user. Proper use also includes proper 
operation, servicing and repairs as specified by the 
manufacturer. 

1.4 Electrical connection
1. It is recommended that the vacuum cleaner 

should be connected via a residual current cir-
cuit breaker.

2. Arrange the electrical parts (sockets, plugs and 
couplings) and lay down the extension lead so 
that the protection class is maintained.

3. Connectors and couplings of power supply 
cords and extension leads must be watertight.

1.5 Extension lead
1. As an extension lead, only use the version 

specified by the manufacturer or one of a higher 
quality. 

2. When using an extension lead, check the mini-
mum cross-sections of the cable:

Cable lenth Cross section
< 16 A < 25 A

up to 20 m 1.5 mm2 2.5 mm2

20 to 50 m 2.5 mm2 4.0 mm2

1.6 Guarantee
Our general conditions of business are applicable 
with regard to the guarantee.
Unauthorised modifications to the appliance, the use 
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose 
exempt the manufacturer from any liability for the 
resulting damage. 

1.7 Tests and approvals
Electrical tests must be performed in accordance 
with the provisions of safety regulations EN 62638. 
These tests must be performed at regular intervals 
and after repairs or modifications.
The vacuum cleaner has been approved in accor-
dance with IEC/EN 60335-2-69.
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1.8 Important warnings

WARNING
• To reduce the risk of fire, electric shock, 

or injury, please read and follow all safety 
instructions and caution mar-kings before 
use. This vacuum cleaner is designed to 
be safe when used for cleaning functions 
as specified. Should damage occur to 
electrical or mechanical parts, the cleaner 
and / or accessory should be repaired by 
a competent service station or the manu-
facturer before use in order to avoid fur-
ther damage to the machine or physical 
injury to the user.

• Do not leave the machine when it is 
plugged in. Unplug from the socket when 
not in use and before maintenance.

• Do not use with damaged cord or plug. 
To unplug grasp the plug, not the cord. 
Do not handle plug or cleaner with wet 
hands. Turn off all controls before unplug-
ging.

• Do not pull or carry by cord, use cord as 
a handle, close a door on cord, or pull 
cord around sharp edges or corners. 
Do not run cleaner over cord. Keep cord 
away from heated surfaces.

• Keep hair, loose clothing, fingers and all 
parts of the body away from openings and 
moving parts. Do not put any objects into 
openings or use with opening blocked. 
Keep openings free of dust, lint, hair, and 
anything else that could reduce the flow 
of air.

• This machine is not suitable for picking up 
hazardous dust.

• Do not use to pick up flammable or com-
bustible liquids such as gasoline, or use 
in areas where they may be present.

• Do not pick up anything that is burning or 
smoking, such as cigarettes, matches or 
hot ashes.

• Use extra care when cleaning on stairs.
• Do not use unless filters are fitted.
• If the cleaner is not working properly or 

has been dropped, damaged, left out-
doors, or dropped into water, return it to 
a service center or dealer.

• If foam or liquid escapes from the ma-
chine, switch off immediately.

• The vacuum cleaner may not be used 
as a water pump. The vacuum cleaner 
is intended for vacuuming air and water 
mixtures.

• Connect the vacuum cleaner to a properly 
earthed mains supply. The socket outlet 
and the extension cable must have an 
operative protective conductor.

• Provide for good ventilation at the work-
ing place.

• Do not use the vacuum cleaner as a lad-
der or step ladder. The vacuum cleaner 
can tip over and become damaged. Dan-
ger of injury.

1.9 Double-insulated appliances* 
CAUTION

• Use only as described in this manual 
and only  with the manufacturer’s recom-
mended attachments.

• BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEAN-
ER, check the rating plate at the cleaner 
to see if the rated voltage agrees within 
10% of the voltage available.

• This appliance is provided with double 
insulation. Use only identical replacement 
parts. See instructions for servicing dou-
ble insulated appliances.

In a double-insulated appliance, two systems of 
insulation are provided instead of grounding. No 
grounding means is provided on a double-insulated 
appliance, nor should a mean for grounding be 
added to the appliance. Servicing a double-insulated 
appliance requires extreme care and knowledge of 
the system, and should be done only by qualified 
service personnel. Replacement parts for a double-
insulated appliance must be identical to the parts 
they replace. A double insulated appliance is 
marked with the words “DOUBLE INSULATION” or 
“DOUBLE INSULATED.” The symbol (square within 
a square) may also be used on the product.

The machine is equipped with a specially designed 
cord which if damaged, must be replaced by a cord 
of the same type. This  is available  at authorised 
service centres and dealers and must be installed 
by trained personnel.

1.9.1 Only applicable to UK 
Please read these essential instructions 
These instructions have been prepared with safety 
and efficiency paramount.
The machine operator must be trained by a suit-
ably qualified instructor and must understand these 
instructions for use, and be made aware of any rel-
evant regulations and legislation in force at the time 
of use.

1.9.2 Electrical connections
CAUTION

DOUBLE-INSULATED MACHINES - 
IMPORTANT:
This 240 volt 50 Hz. machine are fitted with 
a 13 amp. 3 pin moulded plug. The plug is fit-
ted with a 13 amp. detachable fuse. The cor-
rect replacement for the fuse is identified by 
marking or colour  coding. Only fuses that are 
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ASTA approved to BS 1362 should be fitted. 
Never use the plug without the fuse cover fit-
ted. Replacement fuse covers are available at 
any electrical retail outlet.

If the available socket outlet is not suitable for the 
plug supplied, the plug must be cut off and an ap-
propriate plug fitted. The plug thus cut off MUST BE 
DESTROYED for safety reasons before being dis-
posed of.
Machines built for other voltages and frequencies 
are not normally supplied with a fitted plug.
If it is necessary to fit a plug, the wires in this power 
supply cord are coloured in accordance with the fol-
lowing code:

1.9.3 Blue-neutral brown-live
TO CONNECT THE NEW PLUG:
If using a three-pin plug, 
do not make any connec-
tion to the the terminal in the 
plug which is marked with 
the letter ‘E’ or by the safety 
earth symbol or coloured 
green or green & yellow. 
The blue wire must be connected to the terminal in 
the plug which is marked with the letter ‘N’ or is col-
oured black or blue.
The brown wire which must be connected to the ter-
minal in the plug which is marked with the letter ‘L’ or 
is coloured red or brown.
If the plug to be fitted does not conform to the above 
notation then consult a qualified electrician.

2 Risks 
2.1 Electrical components

DANGER
The upper section of the vacuum cleaner con-
tains live components.
Contact with live components leads to serious 
or even fatal injuries.
• Never spray water on to the upper section 

of the vacuum cleaner.

DANGER
Electric shock due to faulty mains connecting 
lead.
Touching a faulty mains connecting lead can 
result in serious or even fatal injuries.
• Do not damage the mains power lead 

(e.g. by driving over it, pulling or crushing 
it).

• Regularly check whether the power cord 
is damaged or shows signs of ageing.

• If the electric cable is damaged, it must be 
replaced by an authorized Narex distribu-
tor or similar qualified person in order to 
avoid a  hazard.

• In no circumstances should the power 
supply cord be wrapped around fingers or 
any part of the operators person.

CAUTION
Appliance socket.*
The appliance socket is only designed for the 
purposes defined in the operating instructions. 
The connection of different appliances can re-
sult in damage.
• Prior to plugging in an appliance, always 

switch off the vacuum cleaner and the ap-
pliance that is to be connected.

• Read the operating instructions to the ap-
pliance to be connected and observe the 
safety notes contained in these.

CAUTION
Damage due to unsuitable mains voltage.
The appliance can be damaged as a result of 
being connected to an unsuitable mains volt-
age.
• Ensure that the voltage shown on the rat-

ing plate corresponds to the voltage of the 
local mains power supply.

2.2 Picking up liquids
CAUTION

Picking up liquids.
Do not pick up flammable liquids
• Before liquids are picked up, always re-

move the filter bag/wastebag and check 
that the float or the water level limit works 
properly.

• The use of a separate filter element or 
filter screen is recommended.

• If foam appears, stop work immediately 
and emty the tank.

2.3 Hazardous materials
WARNING

Hazardous materials.
Vacuuming up hazardous materials can lead 
to serious or even fatal injuries
• The following materials must not be 

picked up by the vacuum cleaner:
• hazardous dust
• hot materials (burning cigarettes, hot ash, 

etc.)
• flammable, explosive, aggressive liquids 

(e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)
• flammable, explosive dust (e.g. magne-

sium or aluminium dust, etc.)

2.4 Spare parts and accessories
CAUTION

 Spare parts and accessories.
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The use of non-genuine spare parts and ac-
cessories can impair the safety of the appli-
ance.
• Only use spare parts and accessories 

from Narex.
• Use only the brushes supplied with the 

vacuum cleaner or specified in the operat-
ing manual.

2.5 Emptying dirt tank
CAUTION

 Picking up environmentally hazardous materi-
als.
Materials picked up can present a hazard to 
the environment.
• Dispose of the dirt in accordance with le-

gal regulations.

2.6 In explosive or inflammable atmosphere
CAUTION

This machine is not suitable for use in explo-
sive or inflammable atmospheres or where 
such atmospheres are likely to be produced 
by the presence of volatile liquid or inflamma-
ble gas or vapour.

2.7 Blower function
CAUTION

The vacuum cleaner has a blower function. 
Do not blow the outgoing air randomly in en-
closed areas. Use the blower function only 
with a clean hose. Dusts can be hazardous to 
one’s health.

3 Control / Operation
3.1  Starting and operating of the machine
Check that the electrical switch is switched off (in 
position 0). Check that suitable filters are installed 
in the machine.Then connect the suction hose into 
the suction inlet at the machine by pushing the hose 
forward until it fits firmly in place at the inlet. Then 
connect the two tubes with the hose handle, twist 
the tubes in order to ensure that they are properly 
fitted.  Attach suitable nozzle to the tube. Choose 
nozzle depending on what type of material that is to 
be picked-up. Connect the plug into a proper electri-
cal outlet. Put the electrical switch into position 1 in 
order to start the motor.

Press I: Activate the machine - turn 
clockwise for speed control

  Press 0: Stop the machine
Press  : Activate Auto-On/Off operation 

– turn counter clockwise for 
speed control

3.2 Auto-On/Off-Operation for power tools*
A socket outlet with earthing contact is integrated in 
the vacuum cleaner. An external power tool can be 
connected there.

The vacuum cleaner can be switched on and off by 
the power tool connected. Dirt is picked up from the 
source of dust immediately.
To comply with regulations, only approved dust pro-
ducing tools should be connected.

The maximum power consumption of the connected 
electrical appliance is stated in section “Specifica-
tions”.

Before switching the switch to position  ensure 
that the tool connected to the appliance socket is 
switched off.

3.3 Before wet pick-up
CAUTION

The machine is equipped with a float system 
that shuts off the airflow through the machine 
when the maximum liquid level is reached. 
You will hear a noticeable change of the 
sound from the motor and notice that the suc-
tion power decreases. When this occurs, 
switch the machine off. Disconnect the ma-
chine from the socket. Never pick up liquid 
without the float body in place. 

3.4 Emptying after wet pick-up
Before emptying the container, unplug the vacuum 
cleaner. Disconnect the hose from the inlet by pulling 
out the hose. Release the latch by pulling them out-
wards so that the motor top is released. Open up the 
motor top from container. Always empty and clean 
the container and the float system after picking-up 
liquids. Never pick up liquid without the float system 
and filter installed in the machine.
Empty by tilting the container backwards and pour 
the liquids into a floor drain or similar. 

Put back the motor top to the container. Secure the 
motor top with the latches.

3.5 Emptying after dry pick-up
Remove the electrical plug from the socket before 
emptying after dry pick-up. Check the filters and 
dustbag regularly. Release the latch by pulling them 
outwards so that the motor top is released. Open up 
the motor top from container. 

Cartridge filter: To clean the filter you can either 
shake, brush or wash it. Wait until it is dry before you 
reuse it. 
Dustbag: check bag to ensure the fill factor. Re-
place dust bag if necessary. Remove the old bag. 
The new bag is fitted by passing the carboard piece 
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with the rubber membrane through the vacuum inlet. 
Make sure that the rubber membrane is passing past 
the heightening at the vacuum inlet.  

After emptying: Close motor top to the container and 
secure the motor top with the latches. Never pick up 
dry material without cartridge filter and dustbag fitted 
in the machine. The suction efficiency of the vacuum 
cleaner depends on the size and quality of the filter 
and dust bag. Therefore - use only Original filter and 
dust bags.

3.6 Press & Clean
The machine is equipped with a semi automatic filter 
cleaning system. Press & Clean. The filter cleaning 
system must be actuated latest when the vacuum-
ing performance is no longer sufficient. Regular use 
of the filter cleaning feature increases the tool life of 
the filter.

4 After using the cleaner
4.1 After use
Remove the plug from the socket when machine is 
not in use. Wind up the cord starting from the ma-
chine. The power cord can be wound up around the 
motor top or at the container. Some variants have 
special storage places for accessories. 

4.2 Transport
• Before transporting the dirt tank, close all the 

locks.
• Do not tilt the cleaner if there is liquid in the dirt 

tank.
• Do not use a crane hook to lift the cleaner.

4.3 Storage
• Store the appliance in a dry place, protected 

from rain and frost.
• The machine shall be stored indoors only.

4.4 Recycling the cleaner
Make the old cleaner unusable.
1. Unplug the cleaner.
2. Cut the power cord.
3. Do not discard of electrical appliances with 

household waste.

 As specified in European Directive 2002/96/EC 
on old electrical and electronic appliances, 
used electrical goods must be collected sepa-
rately and recycled ecologically.

5 Maintenance
5.1 Regular servicing and inspection
Regular servicing and inspection of your machine 
must be carried out by suitably qualified personnel in 
accordance with relevant legislation and regulations. 

In particular, electrical tests for earth continuity, in-
sulation resistance, and condition of the flexible cord 
should be checked frequently. 
In the event of any defect, the machine MUST be 
withdrawn from service, completely checked and 
repaired by an authorized service technician. 

5.2 Maintenance
Remove the plug from the socket before performing 
maintenance. Before using the machine make sure 
that the frequency and voltage shown on the rating 
plate correspond with the mains voltage.  
 
The cleaner is designed for continuous heavy work. 
Depending on the number of running hours – the 
dust filter should be renewed. Keep the vacuum 
cleaner clean with a dry cloth, and a small amount of 
spray polish. 

For details of after sales service contact your dealer
or Narex service representative responsible for your 
country. See reverse of this document.
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6 Further information
6.1 EU Declaration of conformity

Declaration of Conformity

Product: Vacuum cleaner for wet and dry operation
Type: VYS 25-21
The design of the unit corre sponds to 
the following  pertinent  regulations:

EC - Machinery Directive 2006/42/EC
EC - Directive EMC 2004/108/EC
EC - RoHS Directive 2011/65/EC

Applied harmonised standards: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2, 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Applied international standards and 
 

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Name and address of the person 
autho rised to compile the technical 

Antonín Pomeisl, CEO of the company

Identity and signature of the person 
 empowered to draw up the declara-
tion on behalf of the manufacturer:

Antonín Pomeisl, CEO of the company
Narex s.r.o.

Place and date of the declaration:

For Japan, the product complies with IEC 60335-1:2001 & IEC  60335-2-2:2002

6.2 Specifications

VYS 25-21

Possible voltage V 220-240

Power Piec W 1200

Connected load for appliance socket W 2400

Mains frequency Hz 50/60

Fuse A 16

Protection grade (moist, dust) IP24

Protection class 
(electrical) I

Airflow l/min
m3/h

3700
220

Vacuum kPa 23,5

Sound pressure level 1 m, 
EN 60704-1 dB(A)+/-2 72

Working sound level dB(A)+/-2 64

Vibration ISO 5349 m/s²+/-1 <1,5

Weight kg 9

Specifications and details are subject to change without prior notice.
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Kurzanleitung
Illustrierte Kurzanleitung
Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbe-
triebnahme, Benutzung und Lagerung des Geräts 
unterstützen. Die Anleitung ist in vier Abschnitte ge-
gliedert, die durch die folgenden Symbole gekenn-
zeichnet sind:

A 
Vorbereitung
1A - Zubehör auspacken
2A - Filterbeutel einsetzen
3A - Schlauch anschließen
4A - Rohr befestigen
5A - Zubehör einsetzen

B
Bedienung und Betrieb
1B - Behälter entleeren
2B - Gebläsefunktion
3B - Push & Clean
4B - Kabelaufbewahrung
5B - Schlauchaufbewahrung

D
Auswechseln:
1D - Filterbeutel auswechseln
2D - Filter auswechseln
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1 Wichtige 
Sicherheitsinformationen

Dieses Dokument enthält die Kurzanleitung sowie 
wichtige Sicherheitsinformationen zum Gerät. Sie 
müssen diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen, 
bevor Sie Ihren Sauger zum ersten Mal in Betrieb 
nehmen. Heben Sie diese Anleitung für die spätere 
Verwendung auf.

Weitere Informationen
Weitere Informationen zum Gerät finden Sie auf 
unserer Internetseite www.narex.de. 
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Narex-Ser-
vice in Ihrem Land.
Siehe Rückseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

Eine Gefahr, die zu schweren Schäden und 
Verletzungen, sogar tödlichen, führen kann.

WARNUNG

Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen, 
sogar tödlichen, führen kann.

VORSICHT

Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen 
und Schäden führen kann.

1.2. Benutzungsregeln
Das Gerät darf
• nur von Personen eingesetzt werden, die in der 

korrekten Anwendung unterwiesen und explizit 
mit der Bedienung beauftragt wurden 

• nur unter Aufsicht betrieben werden
• Der Gebrauch dieses Geräts durch Personen 

(u. a. Kinder) mit verminderten körperlichen, 
Wahrnehmungs- und geistigen Fähigkeiten oder 
mit unzureichender Erfahrung und Wissen ist 
nicht zulässig.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

• Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
• Verwenden Sie den Staubsauger niemals ohne 

Filter.
• In den folgenden Situationen das Gerät aus-

schalten und den Netzstecker ziehen:
• Vor Reinigung und Wartung
• Vor dem Auswechseln von Teilen
• Vor Änderungen am Gerät
• Falls sich Schaum entwickelt oder Flüssigkeit 

austritt 

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur 
Unfallverhütung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen 
Nutzung zu beachten.

1.3 Zweck und bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Staubsauger wurde sorgfältig entwickelt und 
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn 
er korrekt gewartet und gemäß den folgenden An-
weisungen benutzt wird.
Dieser Staubsauger kann gewerblich oder im pri-
vaten Bereich verwendet werden. Unfälle aufgrund 
missbräuchlicher Benutzung können nur durch die 
Benutzer verhindert werden.
ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN. 

Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flüssigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch. 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für 
Schäden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko 
für solche Nutzung obliegt allein dem Benutzer. Die 
zweckmäßige Verwendung beinhaltet den korrekten 
Betrieb sowie regelmäßige Wartung und Reparatur 
gemäß Anleitung des Herstellers. 

1.4 Elektrischer Anschluss
1. Wir empfehlen den Anschluss des Staubsau-

gers über einen Fehlerstrom-Schutzschalter.
2. Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und 

Verbindungen und Verlängerungskabel) so an-
ordnen, dass die Schutzklasse eingehalten wird.

3. Anschlüsse und Verbindungen von Stromkabeln 
und Verlängerungskabeln müssen wasserdicht 
sein.

1.5 Verlängerungskabel
1. Nur Verlängerungskabel mit den vom Hersteller 

angegebenen oder höheren Spezifikationen 
verwenden. 

2. Bei Verwendung von Verlängerungskabeln den 
Mindestdurchmesser beachten:

Kabellänge Kabelquerschnitt
< 16 A < 25 A

bis zu 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 bis 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6  Garantie
Für die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schäftsbedingungen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
nicht genehmigte Modifizierungen am Gerät, den 
Einsatz von falschen Bürsten oder den Einsatz des 
Geräts außerhalb des dafür vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen. 
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1.7 Prüfungen und Zulassungen
Elektrische Prüfungen müssen unter Einhaltung 
der Sicherheitsbestimmungen gemäß EN 65638 
erfolgen. Diese Prüfungen müssen in regelmäßigen 
Abständen sowie nach Reparaturen und Verände-
rungen durchgeführt werden.

Dieser Staubsauger wurde gemäß IEC/EN 60335-2-
69 zugelassen.

1.8 Wichtige Warnhinweise

WARNUNG
• Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 

oder Verletzungen zu verringern, lesen 
und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch 
alle Sicherheitshinweise und -kennzei-
chen. Dieser Staubsauger ist so konstru-
iert, dass er sicher ist, wenn er für die 
angegebenen Reinigungsfunktionen ver-
wendet wird. Bei Beschädigung von elekt-
rischen oder mechanischen Teilen muss 
der Staubsauger bzw. das Zubehör von 
einer qualifizierten Servicewerkstatt oder 
dem Hersteller repariert werden, bevor 
das Gerät wieder benutzt wird, damit wei-
tere Schäden am Gerät und Verletzungen 
der Benutzer vermieden werden.

• Das Gerät nicht verlassen, wenn es an-
geschlossen ist. Bei Nichtgebrauch und 
vor Wartungsarbeiten den Netzstecker 
ziehen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das 
Zuleitungskabel oder der Netzstecker 
beschädigt sind. Zum Herausziehen des 
Steckers aus der Steckdose am Stecker 
ziehen, nicht am Kabel. Den Stecker oder 
das Gerät nicht mit nassen Händen an-
fassen. Vor dem Herausziehen des Netz-
steckers den Staubsauger ausschalten.

• Das Gerät nicht am Kabel hinter sich her-
ziehen oder am Kabel tragen. Das Kabel 
nicht als Griff benutzen. Darauf achten, 
dass das Kabel nicht eingeklemmt oder 
um scharfe Ecken oder Kanten gezogen 
wird. Mit dem Staubsauger nicht über das 
Kabel fahren. Darauf achten, dass das 
Kabel nicht mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommt.

• Haare, lose Kleidungsstücke und Kör-
perteile nicht in die Nähe von Öffnungen 
oder beweglichen Teilen des Geräts brin-
gen. Das Gerät nicht einsetzen, falls eine 
der Öffnungen blockiert ist und keine Ge-
genstände in die Öffnungen stecken. Die 
Öffnungen frei halten von Staub, Fusseln, 
Haaren und sonstigem Material, das den 
Luftstrom hemmen könnte.

• Das Gerät eignet sich nicht zum Aufneh-
men von gefährlichem Staub.

• Keine entzündlichen oder brennbaren 
Flüssigkeiten wie Benzin aufsaugen. 
Nicht in Bereichen verwenden, wo solche 
Flüssigkeiten vorhanden sein können.

• Keinesfalls rauchende oder brennende 
Gegenstände (wie z. B. Zigaretten, Zünd-
hölzer, heiße Asche) aufsaugen.

• Bei der Reinigung auf Treppen besonders 
vorsichtig sein.

• Nur verwenden, wenn die Filter einge-
setzt sind.

• Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, 
es heruntergefallen oder beschädigt ist, 
wenn es im Freien gestanden hat oder 
ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer 
Servicewerkstatt oder einem Händler ge-
bracht werden.

• Den Staubsauger bei Schaumentwicklung 
oder Austritt von Flüssigkeit sofort aus-
schalten.

• Der Staubsauger darf nicht als Wasser-
pumpe verwendet werden. Der Saugs-
auger ist dafür geeignet, ein Luft-Was-
ser-Gemisch aufzusaugen.

• Den Saugsauger an einem ordnungsge-
mäß geerdeten Netzanschluss anschlie-
ßen. Steckdose und Verlängerungskabel 
müssen über einen funktionsfähigen 
Schutzleiter verfügen.

• Am Arbeitsplatz für ausreichende Lüftung 
sorgen.

• Den Staubsauger nicht als Tritt oder Lei-
ter benutzen. Der Saugsauger könnte 
dabei umkippen und beschädigt werden. 
Verletzungsgefahr.

1.9 Doppelt isolierte Geräte
VORSICHT

• Nur wie in dieser Anleitung beschrieben 
und nur mit dem vom Hersteller empfoh-
lenen Zubehör benutzen.

• VOR DEM ANSCHLIESSEN DES 
STAUBSAUGERS überprüfen, ob die 
auf dem Typenschild angegebene Span-
nung mit der vorhandenen Netzspannung 
übereinstimmt (max. ± 10 % Abweichung 
zulässig).

• Dieses Gerät verfügt über eine doppelte 
Isolierung. Nur identische Ersatzteile ver-
wenden. Siehe Anweisungen zur Wartung 
von doppelt isolierten Geräten.

Bei doppelt isolierten Geräten werden statt einer 
Erdung zwei Systeme der Isolierung verwendet. Bei 
doppelt isolierten Geräten gibt es keine Vorrichtung 
zur Erdung und eine solche Vorrichtung darf auch 
nicht am Gerät angebracht werden. Die Wartung ei-
nes doppelt isolierten Geräts erfordert größte Sorg-
falt und Kenntnis des Geräts. Sie darf daher nur von 
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dafür ausgebildeten Servicetechnikern vorgenom-
men werden. Ersatzteile für doppelt isolierte Geräte 
müssen mit den durch sie ersetzten Teilen identisch 
sein. Ein Gerät mit doppelter Isolierung ist mit den 
Wörtern „DOPPELISOLIERUNG“ oder „DOPPELT 
ISOLIERT“ gekennzeichnet. Die Kennzeichnung des 
Geräts kann auch durch ein Symbol (Quadrat in ei-
nem Quadrat) erfolgen.

Dieses Gerät verfügt über ein speziell konstruiertes 
Zuleitungskabel. Falls es beschädigt wurde, muss es 
durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzt werden. 
Dies ist bei autorisierten Servicewerkstätten und 
Händlern erhältlich und muss von dafür ausgebilde-
ten Technikern eingebaut werden.

2 Gefahrenhinweise 
2.1  Elektrische Teile

GEFAHR
Das Oberteil des Staubsaugers enthält Teile, 
die unter Strom stehen.
Kontakt mit Teilen, die unter Strom stehen, 
kann zu schweren oder sogar tödlichen Ver-
letzungen führen.
• Niemals Wasser auf den oberen Teil des 

Staubsaugers sprühen.

GEFAHR
Stromschlag durch defektes Stromkabel.
Das Berühren eines defekten Stromkabels 
kann zu schweren oder sogar tödlichen Ver-
letzungen führen.
• Das Stromkabel nicht beschädigen (nicht 

belasten, ziehen oder knicken).
• Regelmäßig prüfen, ob das Stromkabel 

beschädigt ist oder Zeichen von Alterung 
aufweist.

• Wenn das elektrische Kabel beschädigt 
ist, muss es von einem autorisierten Na-
rex-Händler oder einer anderen qualifi-
zierten Person ersetzt werden, um Gefah-
ren vorzubeugen.

• Keinesfalls das Stromkabel um die Finger 
oder andere Körperteile wickeln.

VORSICHT
Zubehörstecker.*
Der Zubehörstecker ist nur für die in der Be-
dienungsanleitung angegebenen Zwecke be-
stimmt. 
Der Anschluss von anderen Geräten kann zu 
Beschädigungen führen.
• Bevor ein Zubehörgerät angeschlossen 

wird, müssen der Staubsauger und das 
Zubehörgerät ausgeschaltet werden.

• Die Bedienungsanleitung und Sicherheits-
hinweise des Zubehörgeräts lesen und 
beachten.

VORSICHT
Beschädigung durch falsche Netzspannung.
Wenn das Gerät an eine falsche Netzspan-
nung angeschlossen wird, kann es beschädigt 
werden.
• Achten Sie darauf, dass die auf dem Ty-

penschild angegebene Spannung mit der 
Spannung Ihres Stromnetzes überein-
stimmt.

2.2 Flüssigkeiten aufsaugen
VORSICHT

Flüssigkeiten aufsaugen
Keine entflammbaren Flüssigkeiten aufsau-
gen.
• Vor dem Aufsaugen von Flüssigkeiten 

immer kontrollieren, ob der Schwimmer 
oder Wasserstandsbegrenzer richtig funk-
tioniert.

• Es wird empfohlen, ein separates Filte-
relement oder einen Filterschutz zu ver-
wenden.

• Bei Schaumbildung sofort die Arbeit ein-
stellen und den Tank entleeren.

2.3 Gefahrstoffe
WARNUNG

Gefahrstoffe.
Das Aufsaugen von Gefahrstoffen kann zu 
schweren oder sogar tödlichen Verletzungen 
führen.
• Die folgenden Materialien dürfen mit die-

sem Staubsauger nicht aufgenommen 
werden:

• gefährlicher Staub
• heiße Materialien (brennende Zigaretten, 

glühende Asche usw.)
• entflammbare, explosive oder aggressive 

Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Lösungsmit-
tel, Säuren, Basen usw.)

• entflammbarer, explosiver Staub (z. B. 
Magnesium- oder Aluminiumstaub usw.)

2.4 Ersatzteile und Zubehör
VORSICHT

 Ersatzteile und Zubehör.
Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehör kann die Sicherheit des 
Geräts beeinträchtigen.
• Nur Ersatzteile und Zubehör von Narex 

verwenden.
• Nur die mit dem Saugsauger mitgeliefer-

ten oder in der Bedienungsanleitung an-
gegebenen Bürsten verwenden.

2.5 Schmutztank entleeren
VORSICHT

 Aufsaugen umweltgefährdender Stoffe.
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Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann 
dies eine Umweltgefährdung bedeuten.
• Schmutz vorschriftsgemäß entsorgen.

2.6 Explosionsgefährdete oder entflammbare 
Umgebungen

VORSICHT
Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Ver-
wendung in explosionsgefährdeten oder ent-
flammbaren Umgebungen oder in solchen 
Umgebungen, in denen durch flüchtige Flüs-
sigkeiten oder entflammbare Gase oder 
Dämpfe solche Gefahren entstehen können.

2.7  Gebläsefunktion 
VORSICHT

Der Staubsauger hat eine Gebläsefunktion. 
Die ausgeblasene Luft nicht unkontrolliert in 
enge Räume leiten. Bei Verwendung der Ge-
bläsefunktion immer einen sauberen Schlauch 
benutzen. Staub kann gesundheitsgefährlich 
sein.

3 Bedienung und Betrieb
3.1.  Einschalten und Bedienen des Geräts
Sicherstellen, dass der Schalter auf Aus steht (in 
Stellung 0). Überprüfen, dass geeignete Filter in das 
Gerät einsetzt wurden. Dann den Saugschlauch am 
Saugeinlass anschließen, indem der Schlauch hin-
eingedrückt wird, bis er fest am Einlass sitzt. Dann 
die beiden Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden. 
Die Rohre drehen, mit sicherzustellen, dass sie fest 
verbunden sind.  Am Rohr eine geeignete Düse an-
bringen. Wählen Sie die Düse entsprechend dem 
Material, das aufgesaugt werden soll. Den Stecker in 
eine geeignete Steckdose stecken. Stellen Sie den 
Schalter auf Stellung 1, um den Motor zu starten.

 I drücken:  Gerät einschalten – nach  
   rechts drehen, um die Ge- 
   schwindigkeit zu steuern
   0 drücken:  Gerät ausschalten
  drücken:  Ein-/Ausschaltautomatik ein 
   schalten – nach rechts dre 
   hen, um die Geschwindig- 
   keit zu steuern

3.2 Ein-/Ausschaltautomatik für 
Elektrowerkzeuge*

Der Staubsauger verfügt über eine eingebaute, ge-
erdete Steckdose. Dort kann ein externes Zusatzge-
rät angeschlossen werden.

Der Staubsauger kann über das angeschlossene 
Zusatzgerät ein- und ausgeschaltet werden. Staub 
kann dann direkt dort abgesaugt werden, wo er ent-
steht.

Es dürfen nur zugelassene Geräte, die Staub erzeu-
gen, angeschlossen werden.

Die maximal zulässige Leistungsaufnahme des an-
geschlossenen Geräts ist im Abschnitt „Technische 
Daten“ angegeben.

Bevor der Schalter in die Stellung           gebracht 
wird, ist sicherzustellen, dass das an den Geräteste-
cker angeschlossene Gerät ausgeschaltet ist.

3.3  Vor dem Nasssaugen
VORSICHT

Das Gerät verfügt über ein Schwimmersys-
tem, das den Luftstrom durch das Gerät ab-
schaltet, wenn der maximale Flüssigkeits-
stand erreicht ist. Wenn dies der Fall ist, hö-
ren Sie eine deutliche Änderung des Motorge-
räusches. Schalten Sie dann das Gerät aus. 
Ziehen Sie danach den Stecker aus der 
Steckdose. Flüssigkeiten nur dann aufneh-
men, wenn der Schwimmer eingesetzt ist. 

3.4  Entleeren nach dem Nasssaugen
Vor dem Entleeren des Behälters den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass 
abziehen. Den Verschluss an der Vorderseite des 
Motoroberteils öffnen, dazu den unteren Teil heraus-
ziehen. Das Motoroberteil vom Behälter abnehmen. 
Nach jedem Nassaugen immer den Behälter ent-
leeren und ihn sowie das Schwimmersystem reini-
gen. Flüssigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der 
Schwimmer und Filter eingesetzt sind.
Den Behälter entleeren, indem er nach hinten ge-
kippt wird. Die Flüssigkeit in einen Bodenabfluss 
o. ä. schütten. 

Das Motoroberteil wieder auf den Behälter setzen. 
Motoroberteil mit dem Verschluss befestigen.

3.5  Entleeren nach dem Trockensaugen
Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den 
Stecker aus der Steckdose ziehen. Filter und Staub-
beutel regelmäßig kontrollieren. Den Verschluss an 
der Vorderseite des Motoroberteils öffnen, dazu den 
unteren Teil herausziehen. Das Motoroberteil vom 
Behälter abnehmen. 

Patronenfilter: Zum Reinigen des Filters ihn aus-
schütteln, abbürsten oder abwaschen. Dann vor Ge-
brauch trocknen lassen. 

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefüllt ist. 
Wenn er voll ist, den Beutel auswechseln. Den alten 
Beutel entfernen. Der neue Beutel wird eingesetzt, 
indem das Pappstück mit der Gummimembran auf 
den Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf achten, 
dass die Gummimembran über die Verdickung am 
Einlass geschoben wird.  
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Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf 
den Behälter setzen und mit dem Verschluss be-
festigen. Beim Trockensaugen müssen immer ein 
Patronenfilter und der Staubbeutel im Gerät sein. 
Die Saugleistung des Geräts hängt von der Größe 
und Qualität von Filter und Staubbeutel ab. Deshalb 
immer Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

3.6 Press & Clean
Das Gerät verfügt über ein halbautomatisches Sys-
tem zu Filterreinigung: Press & Clean. Dieses Fil-
terreinigungssystem muss spätestens dann aktiviert 
werden, wenn die Saugleistung nachlässt. Regel-
mäßige Benutzung der Filterreinigung verlängert die 
Lebensdauer des Filters.

4 Nach der Verwendung des 
Geräts

4.1 Nach Gebrauch
Immer den Netzstecker ziehen, wenn das Gerät 
nicht benutzt wird. Das Kabel beim Gerät beginnend 
aufwickeln. Das Stromkabel kann um das Motoro-
berteil oder den Behälter aufgewickelt werden. Eini-
ge Versionen verfügen über einen Aufbewahrungs-
raum für Zubehörteile. 

4.2 Transport
• Vor dem Transport des Behälters sind alle Ver-

schlüsse zu schließen.
• Das Gerät nicht kippen, wenn sich im Schmutz-

behälter Flüssigkeit befindet.
• Keinen Kranhaken zum Anheben des Saugers 

verwenden.

4.3 Lagerung
• Das Gerät an einem trockenen, vor Regen und 

Frost geschützten Ort aufbewahren.
• Dieses Gerät muss im Gebäudeinneren gelagert 

werden.

4.4 Recycling des Saugers
Das ausgediente Gerät unbrauchbar machen.
1. Das Gerät vom Netz trennen.
2. Das Stromkabel.durchschneiden.
3. Elektrische Geräte nicht über den Hausmüll ent-

sorgen.

 Entsprechend der EU-Richtlinie 2002/96/EG 
für gebrauchte elektrische und elektronische 
Geräte müssen Geräte mit elektrischen und 
elektronischen Bauteilen separat entsorgt und 
ökologisch recycelt werden.

5 Wartung
5.1 Regelmäßige Wartung und Inspektion
Die regelmäßige Wartung und Inspektion des Geräts 
muss von entsprechend qualifizierten Personen un-
ter Beachtung der einschlägigen Vorschriften durch-
geführt werden. Insbesondere Schutzleiter, Isolati-
onswiderstand und der Zustand des Anschlusska-
bels müssen regelmäßig überprüft werden. 
Bei Beschädigungen MUSS das Gerät außer Betrieb 
genommen und von einem autorisierten Service-
techniker vollständig kontrolliert und repariert wer-
den. 

5.2 Wartung
Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker zie-
hen. Vor Benutzung des Geräts darauf achten, dass 
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben des 
Typenschildes übereinstimmen.  
 
Der Staubsauger wurde für ständigen schweren 
Betrieb konstruiert. Abhängig von der Betriebsdauer 
müssen die Staubfilter ausgewechselt werden. Den 
Staubsauger sauber halten. Dazu ein trockenes 
Tuch und ein wenig Spraypolitur verwenden. 

Bei Fragen zu Instandhaltung wenden Sie sich bitte
an Ihren Händler oder an den Narex-Service in Ih-
rem Land. Siehe Rückseite dieses Dokuments.



*) Optionales Zubehör / Optionen sind modellabhängig
Übersetzung der Originalanleitung

37

6 Weitere Informationen
6.1 EU-Konformitätserklärung

Konformitätserklärung

Produkt: Sauger zur Trocken- und Feuchtreinigung
Typ: VYS 25-21
Die Konstruktion dieses Geräts entspricht den folgenden einschlägi-
gen Richtlinien:

EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EU-Richtlinie zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit 2004/108/EG
EU-RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 55014-
1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2, EN 61000-3-
2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Angewandte internationale Normen und technische Daten: IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Name und Anschrift der Person, die berechtigt ist, die technischen 
Unterlagen zusammenzustellen:

Antonín Pomeisl, CEO of the company

REP.
Identität und Unterschrift der Person, die zur Ausstellung dieser Er-
klärung im Namen des Herstellers berechtigt ist:

Antonín Pomeisl, CEO of the company
Narex s.r.o.

CZECH REP.
Ort und Datum der Erklärung:

 Für den japanischen Markt entspricht das Produkt den Richtlinien IEC 60335-1:2001 und IEC 60335-2-2:2002

6.2 Technische Daten

VYS 25-21

Zulässige Spannung V 220-240

Leistungsaufnahme Piec W 1200

Anschlussleistung der Gerätesteck-
dose W 2400

Netzfrequenz Hz 50/60

Sicherung A 16

Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) IP24

Schutzklasse (elektrisch) I

Luftstrom l/min
m3/h

3700
220

Unterdruck kPa 23,5

Schalldruckpegel 1 m, 
EN 60704-1 dB(A)+/-2 72

Arbeitsgeräusch dB(A)+/-2 64

Vibrationen ISO 5349 m/s²+/-1 <1,5

Gewicht kg 9

Änderungen der technischen Daten ohne vorherige Ankündigung möglich.
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Guía rápida de referencia
Guía rápida de referencia gráfica
La guía rápida de referencia gráfica está diseñada 
para ayudarle a poner en marcha, operar y almace-
nar la unidad. La guía se divide en 4 secciones, que 
están representados por símbolos:

A 
Antes de empezar
1- Desempaquetar los accesorios 
2A - Instalación de la bolsa del filtro 
3A - Inserción de la manguera 
4A - Tubo fijo 
5A - Colocación de los accesorios

B
Control / Funcionamiento
1B - Vaciado del contenedor 
2B - Función de soplado
3B - Pulsar y limpiar 
4B - Almacenamiento del cable 
5B - Almacenamiento de la manguera 

C
Conectar dispositivos eléctricos
1C - Herramienta eléctrica

D 
Sustitución de:
1D - Bolsa del filtro 
2D - Filtro
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1 Instrucciones de 
seguridad importantes

Este documento contiene la información de seguri-
dad del aparato junto con una guía de referencia rá-
pida. Antes de utilizar por primera vez el aspirador, 
debe leer cuidadosamente este manual. Guarde las 
instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional
Puede encontrar más información sobre el aparato 
en nuestro sitio web  www.narex.cz. 
Para cualquier consulta, póngase en contacto con el  
representante de servicio de Narex en su país.
Consulte el reverso de este documento.

1.1 Símbolos que se usan para indicar 
instrucciones

PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o irreversibles, o incluso la muer-

te.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN

Peligro que puede provocar lesiones y daños.

1.2 Instrucciones de uso
Consideraciones sobre el aparato:
• sólo deben usarlo personas que conocen su 

uso y tienen la tarea de utilizarlo 
• siempre debe funcionar bajo supervisión
• Este aparato no está diseñado para que lo usen 

personas (niños incluidos) con capacidad física, 
sensorial o mental reducida, sin experiencia 
o con falta de conocimientos.

• Debe controlarse que los niños no jueguen con 
el aparato. 

• Evite las técnicas de trabajo inseguras.
• No debe utilizarse nunca el aspirador sin filtro.
• Apague el aparato y desconecte el enchufe de 

la red eléctrica en las siguientes situaciones:
• Antes de proceder a la limpieza y el manteni-

miento
• Antes de sustituir piezas
• Antes de cambiar el aparato
• Si se forma espuma o sale líquido
Además de las instrucciones de funcionamiento y 
las normas de prevención de accidentes aplicables 
en el país de uso, aplique las normas generales 
sobre seguridad y uso adecuado.

1.3 Propósito y uso
Este aspirador se ha diseñado, desarrollado y 
probado rigurosamente para funcionar de manera 
eficiente y segura cuando su mantenimiento es 
correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes 
instrucciones.
Este aspirador es para ser utilizado con fines co-
merciales o para uso doméstico. Los accidentes 
debidos al mal uso sólo pueden evitarlos los usua-
rios de la máquina.
LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD. 

Esta máquina es adecuada para recoger polvo seco 
no inflamable y líquidos.

Cualquier otra utilización se considerará uso indebi-
do. El fabricante no se responsabiliza de los daños 
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal 
uso está cubierto exclusivamente por el usuario. El 
uso adecuado incluye también una operación co-
rrecta y realizar el mantenimiento y las reparaciones 
según lo especificado por el fabricante. 

1.4 Conexión eléctrica
1. Se recomienda conectar la aspiradora mediante 

un interruptor diferencial.
2. Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, 

conexiones y conectores) y el alargador para 
garantizar que mantienen el aislamiento.

3. Los acoplamientos y los conectores de los ca-
bles de alimentación y los alargadores deben 
ser herméticos.

1.5 Alargador
1. Como cable alargador utilice únicamente la 

versión especificada por el fabricante o uno de 
mayor calidad. 

2. Cuando utilice un alargador, compruebe las sec-
ciones transversales del cable:

Longitud del cable Sección transversal
< 16 A < 25 A

hasta 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 a 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Garantía
Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantía.
Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el 
uso incorrecto de los cepillos, además de utilizar el 
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al 
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
ños causados. 

1.7 Pruebas y certificados de aprobación
Las pruebas eléctricas deberán realizarse de con-
formidad con las disposiciones de los reglamentos 
en materia de seguridad EN 62638. Estas pruebas 
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deben realizarse a intervalos regulares y después 
de las reparaciones o modificaciones.

El aspirador se ha homologado en según IEC/EN 
60335-2-69.

1.8 Advertencias importantes

ADVERTENCIA
• Para reducir el riesgo de incendios, des-

cargas eléctricas o lesiones, lea y siga 
todas las instrucciones de seguridad y las 
indicaciones de precaución antes de su 
uso. Este aspirador está diseñado para 
ser seguro cuando se usa para limpiar 
según se especifica. En caso de producir-
se daños a las piezas eléctricas o mecá-
nicas, el aspirador y sus accesorios de-
ben ser reparados por un servicio técnico 
cualificado o por el fabricante antes vol-
ver a usarlos con el fin de evitar mayores 
daños a la máquina o lesiones al usuario.

• No deje la máquina cuando esté enchufa-
da. Desconéctela cuando no esté en uso 
y antes de realizar su mantenimiento.

• No lo utilice si el cable o el enchufe está 
dañado. Para desenchufar, sujete el en-
chufe, no el cable. No toque el enchufe 
ni el aspirador con las manos mojadas. 
Apague todos los controles antes de des-
enchufar.

• No tire del cable ni transporte el aparato 
tirando de él, no use el cable como asa, 
no cierre una puerta sobre el cable ni lo 
exponga a bordes o esquinas afiladas. 
No encienda el aparato sobre el cable. 
Mantenga el cable lejos de superficies 
calientes.

• Mantenga el cabello, la ropa suelta, los 
dedos y todas las partes del cuerpo lejos 
de las aberturas y piezas móviles. No 
coloque ningún objeto en las aberturas ni 
use el aparato con la apertura bloqueada. 
Mantenga las aberturas libres de polvo, 
pelusas, pelos y cualquier objeto que 
pueda reducir el flujo de aire.

• Esta máquina no es adecuada para reco-
ger polvo peligroso.

• No la use para recoger líquidos inflama-
bles o combustibles tales como gasolina, 
ni en áreas donde puedan estar presen-
tes.

• No recoja nada que se esté quemando 
o desprenda humo, como cigarrillos, ceri-
llas o cenizas calientes.

• Tenga especial cuidado al limpiar esca-
leras.

• No lo utilice a menos que los filtros estén 
instalados.

• Si el filtro no funciona correctamente o se 
ha caído, dañado, dejado en el exterior 

o caído al agua, envíelo a un centro de 
servicio técnico o a su distribuidor.

• Si hay un escape de espuma o líquido de 
la máquina, apáguela inmediatamente

• El aspirador no puede utilizarse como 
una bomba de agua. El aspirador está 
diseñado para aspirar mezclas de aire y 
agua.

• Conecte el aspirador a una fuente de ali-
mentación con conexión a tierra. La toma 
de corriente y alargador deben tener un 
conductor de protección.

• Disponga de buena ventilación en el lugar 
de trabajo.

• No utilice el aspirador como una escale-
ra. El aspirador puede volcar y dañarse. 
Peligro de lesión.

1.9 Aparatos con doble aislamiento* 
PRECAUCIÓN

• Utilice el aparato sólo como se describe 
en este manual y sólo con los accesorios 
recomendados por el fabricante.

• ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR 
compruebe en la placa de especificacio-
nes si la tensión nominal corresponde al 
10% de la tensión de la red.

• Este aparato está dotado de doble ais-
lamiento. Utilice sólo piezas de repuesto 
idénticas. Consulte en las instrucciones el 
mantenimiento de los aparatos con doble 
aislamiento.

Un aparato con doble aislamiento dispone de dos 
sistemas de aislamiento en lugar de conexión a tie-
rra. Los aparatos sin conexión a tierra disponen 
de doble aislamiento por lo que no necesitan de la 
conexión a tierra. El mantenimiento de un aparato 
con doble aislamiento requiere extremo cuidado 
y conocimiento del sistema, por lo que debe reali-
zarlo únicamente personal cualificado. Las piezas 
de repuesto de un aparato con doble aislamiento 
deben ser idénticas a las piezas que reemplazan. 
Un aparato con doble aislamiento está marcado con 
las palabras "DOUBLE INSULATION" o "DOUBLE 
INSULATED". El símbolo (cuadrado dentro de un 
cuadrado) también se utiliza.

La máquina está equipada con un cable de diseño 
especial que, si se daña, debe sustituirse por un 
cable del mismo tipo. Este servicio está disponible 
en los centros técnicos y distribuidores autorizados, 
y debe ser realizado por personal cualificado.



*) Accesorios opcionales / Opciones en función del modelo 41

  

2 Riesgos 
2.1 Componentes eléctricos

PELIGRO
La sección superior del aspirador contiene 
componentes activos.
El contacto con componentes bajo tensión 
puede ocasionar lesiones graves o incluso 
mortales.
• No salpique con agua la parte superior 

del aspirador.

PELIGRO
Se puede producir electrocución por una mala 
conexión.
Tocar un cable eléctrico defectuoso puede 
provocar lesiones graves o incluso mortales.
• Procure no dañar el cable de alimenta-

ción, por ejemplo, al pasarle por encima, 
tirando de él o aplastándolo.

• Compruebe regularmente si el cable de 
alimentación eléctrica está dañado o pre-
senta signos de envejecimiento.

• Si el cable de alimentación está dañado 
debe sustituirlo un distribuidor autorizado 
de Narex o personas cualificadas para 
evitar cualquier riesgo.

• En ningún caso debe permitirse que el ca-
ble de la fuente de alimentación envuelva 
los dedos de las manos ni cualquier parte 
del cuerpo de los operadores.

PRECAUCIÓN
Toma del aparato.*
La toma del aparato está diseñada según se 
especifica en las instrucciones de funciona-
miento. 
La conexión de aparatos diferentes puede 
producir daños.
• Antes de conectar un aparato, apague el 

aspirador y el aparato que se va a conec-
tar.

• Lea las instrucciones de funcionamiento 
del aparato que se va a conectar y las 
indicaciones de seguridad.

PRECAUCIÓN
Se pueden producir daños debido a una ten-
sión de alimentación inadecuada.
El aparato puede resultar dañado como resul-
tado de estar conectado a una tensión inade-
cuada.
• Asegúrese de que la tensión que aparece 

en la placa indicadora corresponde con la 
de la fuente de alimentación.

2.2 Recoger líquidos
PRECAUCIÓN

Recoger líquidos.
No absorba líquidos inflamables
• Antes de recoger líquidos, retire siempre 

la bolsa del filtro/polvo para comprobar 
que el flotador o el limitador del nivel de 
agua funciona correctamente.

• Es necesario usar un elemento filtrante 
independiente.

• Si se forma espuma detenga la operación 
y vacíe el depósito.

2.3 Materiales peligrosos
ADVERTENCIA

Materiales peligrosos.
Aspirar materiales peligrosos puede causar 
lesiones graves o incluso mortales.
• Con esta aspiradora no deben recogerse 

los materiales siguientes:
• Polvo peligroso
• Materiales calientes (cigarrillos encendi-

dos, brasas calientes, etc.)
• líquidos inflamables, explosivos o corrosi-

vos (como petróleo, disolventes, ácidos, 
álcalis, etc.)

• Polvo inflamable o explosivo (por ejemplo 
magnesio o polvo de aluminio, etc.)

2.4 Piezas de repuesto y accesorios
PRECAUCIÓN

 Piezas de repuesto y accesorios.
El uso de repuestos y accesorios no origi-
nales puede comprometer la seguridad del 
aparato.
• Utilice sólo piezas de repuesto y acceso-

rios de Narex.
• Utilice solamente los cepillos suministra-

dos con el aspirador o los especificados 
en el manual de instrucciones.

2.5 Vaciar la suciedad del depósito
PRECAUCIÓN

 Se debe tener precaución al recoger materia-
les peligrosos para el medioambiente.
Los materiales recogidos pueden constituir un 
peligro para el medioambiente.
• Deseche los residuos según la normativa.

2.6 Atmósferas explosivas o inflamables
PRECAUCIÓN

Esta máquina no es adecuada para usar en 
atmósferas explosivas o inflamables, o donde 
la atmósfera pueda provenir de líquidos voláti-
les o gases o vapores inflamables.
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2.7 Función de soplado
PRECAUCIÓN

La aspiradora cuenta con función de soplado. 
No sople el aire al azar en espacios cerrados. 
Utilice la función de soplado con una mangue-
ra limpia. El polvo puede ser peligroso para la 
salud.

3 Control / Funcionamiento
3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la 

máquina
Compruebe que el interruptor eléctrico está apagado 
(en la posición 0). Compruebe que los filtros adecua-
dos están instalados en la máquina. A continuación, 
conecte la manguera de aspiración en la boca de 
aspiración tirando del tubo flexible hacia adelante 
hasta que encaje firmemente en su lugar en la toma. 
A continuación, conecte los dos tubos en el mango, 
gire los tubos con el fin de garantizar que estén co-
rrectamente ajustados.  Coloque una boquilla ade-
cuada para el tubo. Elija la boquilla en función del 
tipo de material que se va a recoger. Conecte el en-
chufe en una toma de corriente adecuada. Coloque 
el interruptor eléctrico en la posición 1, con el fin de 
arrancar el motor.

Pulsar I: Activa la máquina. Girar en el 
sentido de las agujas del reloj 
para controlar la velocidad

  Pulsar 0: Detiene la máquina
Pulsar  : Activa el encendido/apagado 

automático. Girar a la izquierda 
para controlar la velocidad

3.2 Encendido/apagado automático de 
herramientas eléctricas*

El aspirador tiene incluye una toma de corriente con 
contacto de puesta a tierra. Sirve para conectar una 
herramienta eléctrica.

El aspirador se puede encender y apagar con la he-
rramienta eléctrica conectada. La suciedad se reco-
ge inmediatamente.
Para cumplir con las regulaciones, solamente se 
deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo máximo de energía del dispositivo eléc-
trico conectado se indica en la sección "Especifica-
ciones".

Antes de poner el interruptor  en la posición, 
asegúrese de que la herramienta conectada a la 
toma del aspirador está apagada.

3.3 Antes de la recogida en húmedo
PRECAUCIÓN

La máquina está equipada con un sistema de 
flotación que corta el flujo de aire a través de 
la máquina cuando el nivel del líquido es 
máximo. Escuchará un cambio notable del 
sonido del motor y observará que la potencia 
de succión disminuye. Cuando esto ocurre, 
apague la máquina. Desconecte la máquina 
de la toma. Nunca recoja líquido sin colocar el 
flotador. 

3.4 Vaciado después de la recogida en 
húmedo

Antes de vaciar el recipiente, desenchufe el aspira-
dor. Desconecte la manguera de la toma tirando de 
la manguera. Suelte el pestillo tirando hacia afuera 
de modo que se libere la parte superior del motor. 
Abra la parte superior del motor desde el depósito. 
Siempre vacíe y limpie el depósito y el sistema de 
flotación después de recoger líquidos. Nunca recoja 
líquido sin el sistema de flotación y el filtro instala-
dos en la máquina.
Para vaciar el depósito inclínelo hacia atrás y vierta 
el líquido en un desagüe en el suelo o similar. 

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el 
depósito. Fije la parte superior del motor con los 
pestillos.

3.5 Vaciado después de la recogida en seco
Quite el conector eléctrico de la toma antes de va-
ciar después de una recogida en seco. Compruebe 
los filtros y la bolsa para el polvo con regularidad. 
Suelte el pestillo tirando hacia afuera de modo que 
se libere la parte superior del motor. Abra la parte 
superior del motor desde el depósito. 

Filtro de cartucho: Para limpiar el filtro, puede 
agitarlo, cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que esté 
seco antes de volver a utilizarlo. 

Bolsa: compruebe la bolsa para asegurar el factor 
de relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Ex-
traer la bolsa. La nueva bolsa se inserta pasando 
el cartón con la membrana de goma a través de la 
toma de vacío. Asegúrese de que la membrana de 
goma está más allá de la toma de vacío.  

Después de vaciar: Cierre la parte superior del 
motor en el depósito y fíjela con los pasadores. No 
recoja nunca material seco sin filtro de cartucho y 
bolsa de polvo en la máquina. La eficacia de succión 
de la aspiradora depende del tamaño y la calidad 
del filtro y la bolsa. Por lo tanto, utilice sólo filtros y 
bolsas para el polvo originales.
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 3.6 Pulsar y limpiar
La máquina está equipada con un sistema de lim-
pieza de filtro semi-automático. Pulsar y limpiar El 
sistema de limpieza de filtro debe activarse cuando 
el rendimiento de la aspiradora no sea suficiente. 
El uso regular de la función de limpieza del filtro au-
menta su vida útil.

4 Después de usar el 
limpiador

4.1 Después de usar
Retire el enchufe de la toma cuando la máquina no 
está en uso. Enrolle el cable desde la máquina. El 
cable de alimentación puede enrollarse alrededor 
de la parte superior del motor o en en el depósito. 
Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento 
especiales para los accesorios. 

4.2 Transporte
• Antes de transportar el depósito con residuos, 

ciérrelo correctamente.
• No incline el aspirador si hay líquido en el depó-

sito de residuos.
• No utilice un gancho de grúa para levantar el 

aspirador.

4.3 Almacenamiento
• Guarde el aparato en un lugar seco y protegido 

de la lluvia y las heladas.
• La máquina debe almacenarse en el interior.

4.4 Reciclar el limpiador
Inutilice el limpiador.
1. Desconecte el limpiador.
2. Corte el cable de alimentación.
3. No deseche los aparatos eléctricos con la basu-

ra doméstica.

 Como determina la directiva europea 2002/96/
EC sobre aparatos eléctricos y electrónicos, 
los aparatos usados deben desecharse sepa-
radamente y reciclarse de forma ecológica.

5 Mantenimiento
5.1 Inspección y mantenimiento regular
El mantenimiento y la inspección periódica de la má-
quina debe realizarlo personal cualificado de confor-
midad con la legislación y reglamentos pertinentes. 
En particular, las pruebas del sistema eléctrico de 
continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y 
estado de los cables flexibles deben realizarse con 
frecuencia. 
En caso de cualquier defecto, la máquina DEBE 
retirarse del servicio, revisarse completamente y en-
viarse a reparar por un servicio técnico autorizado. 

5.2 Mantenimiento
Retire el enchufe de la toma antes de realizar el mante-
nimiento. Antes de usar la máquina, asegúrese de que la 
frecuencia y la tensión que se indican en la placa de ca-
racterísticas corresponden con la tensión de la red.  
 
El limpiador está diseñado para funcionar de forma conti-
nua. Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben 
recambiarse los filtros de polvo. Limpie el depósito con 
un paño seco y una pequeña cantidad de spray limpiador. 
Para obtener más información sobre el servicio postventa, 
póngase en contacto con su distribuidor de Narex o el re-
presentante de servicio responsable de su país. Consulte 
el reverso de este documento.
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6 Información adicional
6.1 Declaración de conformidad de la UE

Declaración de conformidad de la UE

Producto: Aspiradora para funcionamiento en seco y húmedo
Tipo: VYS 25-21
El diseño del aparato cumple con las normativas siguientes: Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE

Directiva EMC 2004/108/CE
Directiva sobre maquinaria 2011/65/CE

Estándares armonizados aplicados: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,  
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,  
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

 IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Nombre y dirección de la persona autorizada para elaborar el expe-
diente técnico:

Antonín Pomeisl, CEO of the company

REP.
-

claración en nombre del fabricante:

Antonín Pomeisl, CEO of the company
Narex s.r.o.

Lugar y fecha de la declaración:
Para Japón, el producto cumple con IEC 60335-1:2001 e IEC 60335-2-2:2002

6.2 Especificaciones

VYS 25-21

Tensión posible V 220-240

Potencia Piec W 1200

Conexión para la toma del aparato W 2400

Frecuencia de alimentación Hz 50/60

Fusible A 16

Grado de protección (humedad, 
polvo) IP24

Clase de protección (eléctrica) I

Flujo de aire l/min
m3/h

3700
220

Al vacío 23,5

Nivel de intensidad acústica de super-
ficie de medición en 1 m de distancia, 
EN 60704-1 

dB(A)+/-2 72

Nivel de ruido durante el trabajo dB(A)+/-2 64

Vibración ISO 5349 m/s²+/-1 <1,5

Peso 9

Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin previo aviso.
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-

V

W

W

16

3

-
72

64
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Przewodnik szybkiego 
odniesienia
Obrazkowy przewodnik szybkiego odniesienia

-

A 
Zanim zaczniesz
1A – Rozpakowywanie akcesoriów
2A
3A 
4A – Mocowanie rury
5A

B

1B
2B – Wydmuch
3B – Press & Clean
4B – Przechowywanie kabla
5B

C

1C
D

Wymiana:
1D – Wymiana worka
2D – Wymiana filtra

-
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-
wodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym 

-

-
no na stronie www.narex.cz. 

przedstawiciela serwisu Narex.
Patrz odwrót tego dokumentu.

-

-

UWAGA

drobnych urazów oraz awarii.

• 

• 
• 

-
-

wiedzy.
• -

dzenia do zabawy. 
• 

pracy.
• 
• 

• Przed czyszczeniem i serwisowaniem

• 
• 
• 

-

1.3 Przeznaczenie

-
serwacji i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu 
instrukcjami.

-
-
-

-

-
-

-

-

-
nie z instrukcjami producenta. 

1. 

2. 

3. -

1. 

2. 

< 16 A < 25 A
do 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2

20 do 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

1.6 Gwarancja
Niniejsza gwarancja podlega ogólnym zasadom 

z przeznaczeniem. 
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po naprawach lub modyfikacjach.

• -

-
-

-

odkurzacz jest wykorzystywany zgodnie z 
przeznaczeniem, jego eksploatacja jest 
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia 

mechanicznych odkurzacza lub jego ak-
-

-
wiedni punkt serwisowy lub producenta. 

• -

• 

-
-

• 

-
-
-

do rozgrzanych powierzchni.
• -

otworów oraz ruchomych elementów. Nie 

• 

• -

• 

• 
podczas odkurzania schodów.

• 

• 
-

-

serwisowego lub producenta.
• 

• -
py do wody. Odkurzacz jest przeznaczony 
do zasysania powietrza i mieszanek wod-
nych.

• 

ochronny.
• 

pracy.
• 

i ulec uszkodzeniu. Ryzyko odniesienia 

UWAGA
• 

-
centa.

• -

-

• 

-
-

-
-

-
-

-
-
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-

-
-

przeszkolony personel.

-

-
nymi urazami.
• -

rzacza.

-
zami.
• 

• 

• 
-

-
nia.

• 

UWAGA

-
niem.
• 

-

• -

zawartych w niej informacji na temat bez-

UWAGA

-
-

• 
-

wej.

2.2 Zbieranie cieczy
UWAGA

Zbieranie cieczy.

• 

• 
filtracyjnego lub sita.

• -
-

nik.

-

• -

• 
• 

• 
(np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, 

• 

UWAGA

-

• 
i akcesoriów dostarczonych przez Narex.

• -
czonych wraz z odkurzaczem lub opisa-

UWAGA



*) 57

• -
-

mi prawa.

UWAGA
-

chowych lub palnych atmosferach ani w miej-

-
nych gazów lub oparów.

UWAGA

-

z ruchem wskazówek zegara, 

Aktywacja automatycznego 

przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby 

3.2 

W odkurzaczu zamontowano gniazdo z uziemie-

Odkurzacz  

 

3.3 Przed zasysaniem cieczy
UWAGA

-

-
malny poziom cieczy. W takim przypadku 

-

-
scu. 

-

-
póki pokrywa silnika nie zostanie zwolniona. Otwo-

-
-

-

gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie 
odkurzacza.  

-
-
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-
ków na kurz.

 
-

-

-

silnika lub na pojemniku. Niektóre warianty odkurza-
-

chowywania akcesoriów. 

• Przed transportowaniem zbiornika zanieczysz-

• 

• 
odkurzacza.

• 
zabezpieczonym przed deszczem i mrozem.

• -
nie w pomieszczeniach.

1. 
2. 
3. 

odpadami domowymi.

-

-
sób.

5 Konserwacja

wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi 

-
stancji izolacji oraz stanu kabla. 

-
wione przez autoryzowany serwis. 

5.2 Konserwacja

-
-

 
 

-

-

 lub krajowym przedstawicielem 
serwisu Narex. Patrz odwrót tego dokumentu.
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6 Dodatkowe informacje

Odkurzacz do czyszczenia na mokro i na sucho

 
 

 

Antonín Pomeisl, CEO of the company

REP.

Antonín Pomeisl, CEO of the company
Narex s.r.o.

6.2 Specyfikacje

VYS 25-21

V 220-240

Moc Piec W 1200

-
dzenia W 2400

Bezpiecznik A

m3
3700
220

kPa 23,5

Poziom hałasu na powierzchni pomia-
ru z odległości 1 m, EN 60704-1

72

Hałas podczas pracy

<1,5

kg
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Gyors használati útmutató
Képes gyors útmutató
A képes gyors útmutató a készülék indításához, 

-

A 

1A - Felszerelés kicsomagolása
2A
3A 
4A
5A - Tartozékok elhelyezése

B

1B - Tartály ürítése
2B
3B
4B
5B

C

1C - Szerszámgép
D

Csere:
1D
2D
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3.2  
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 ..  58
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 ................. 58

5 Karbantartás  ............................................  58
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1 Fontos biztonsági 

-

útmutatót. Tegye az útmutatót olyan helyre, ahol 

-

-

Lásd a dokumentum hátsó oldalán.

VESZÉLY

-

-

FIGYELEM

-
ket és rongálódásokat okozhat.

1.2 Használati útmutató
A készüléket...
• -

-

• 
• -

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

-

-
tani.

-

-

A készülék száraz, nem gyúlékony porok és folyadé-

-

-

a gyártó által meghatározott helyes üzemeltetés, 

1. -

2. 
-
-

3. 

1. 

2. 

Kábelhossz Keresztmetszet
< 16 A < 25 A

1,5 mm2 2,5 mm2

20 - 50 m 2,5 mm2 4,0 mm2

-
-

-
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-

• -

-
-

gos, ha az ismertetett tisztító funkciókra 

-

-
-

sérüléseit.
• 

• -
-

-

• -

• 
-

-

• 

• A készüléket tilos használni gyúlékony 

• 

• -

• 

• -

• -
-

léket.
• -

-

• 

• -

• 

és megrongálódhat. Fennáll a sérülés 

FIGYELEM
• -

• A KÉSZÜLÉK VILLAMOS HÁLÓZATRA 

-

feszültséggel.
• -

-

utasításokat.

-
-

-

-
-

kek pótalkatrészei csak az eredeti alkatrészekkel 

-

-

-

-
nál kapható, és csak szakképzett személyzet szerel-
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VESZÉLY
-

részek találhatók.
A feszültség alatti részegységek érintése sú-

• 

VESZÉLY
-

• -

• -
-

• 

-

• 

FIGYELEM

-
-

nálható. 
-

• 
-

• -

FIGYELEM
-

• -
zat tápfeszültsége megfelel-e a készülék 

FIGYELEM

• 

• 

• 
a munkát, és ürítse ki a tartályt.

Veszélyes anyagok.

• -

• 
• 

• 

• 

FIGYELEM
 Cserealkatrészek és tartozékok.

használatát.
• -

• 

FIGYELEM

is lehetnek.
• 

-

FIGYELEM
-
-
-
-
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FIGYELEM

lehetnek az egészségre.

-
-
-

-

-

-

– fordítsa óramutató 

Állítsa le  készüléket

3.2 
számára*

  kapcsolható a csatlakoztatott 
-

-

ismereti.

FIGYELEM

készüléken keresztüli áramlását. Ilyenkor 

-

a motorfedelet a reteszekkel.

-

a tartályról. 

meg, míg megszárad. 

-
-

-
zítse a motorfedelet a reteszekkel. Száraz anyagot 

A készülék 
-

-

élettartamát.
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használata után
4.1 Használat után

fel. 
rendelkezik. 

4.2 Szállítás
• 

minden zárat.
• 

• -
horgot.

• -

• 

A régi tisztítógépet tegye használhatatlanná.
1. 
2. 
3. -

készülékeket, a használt elektromos terméke-
-

5 Karbantartás

-

-

5.2 Karbantartás
-

-
-

ség értékeinek.  A tisztítógépet folyamatos nehéz 

-
 

oldalán.
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Antonín Pomeisl, CEO of the company

REP.
A gyártó nyilatkozatának hitelesítésére felhatalmazott személy 

Antonín Pomeisl, CEO of the company

CZECH REP.

VYS 25-21

Lehetséges tápfeszültség V 220-240

iec W 1200

W 2400

Hz

Biztosíték A 16

Védelmi fokozat IP24

Védelmi osztály I

Légáramlás m3 220

Vákuum kPa 23,5

Mérőfelületi zajnyomásszint 1 m távolság-
ra EN 60704-1

Munkazaj 64

<1,5

kg
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Narex s.r.o. 
Chelčického 1932 
CZ - 470 01 Česká Lípa

Výrobní číslo Datum výroby Kontroloval

Dne Razítko a podpis

ZÁRUČNÍ OPRAVY
Datum

Převzetí Předání
Razítko a podpis

Pr
od

án
o 
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ot
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li

ZÁRUČNÍ LIST

Aktuální seznam autorizovaných servisů naleznete na našich webových stránkách www.narex.cz v sekci „Servisní místa“.
Aktuálny zoznam autorizovaných servisov nájdete na našich webových stránkach www.narex.cz v sekcii „Servisné miesta“.
The current list of authorized service centres can be found at our website www.narex.cz, section “Service Centres”.
Die aktuelle Liste der autorisierten Servicestützpunkte finden Sie unter www.narex.cz im Abschnitt „Servicestellen“.
La lista actual de los centros de servicio autorizados se puede encontrar en nuestro sitio web www.narex.cz en la sección «Puntos de 
servicio».
Действующий список авторизованных сервисных мастерских можно найти на нашем сайте www.narex.cz в части «Сервисные 
мастерские».
Aktualną listę uprawnionych warsztatów można znaleźć na naszej stronie internetowej www.narex.cz w sekcji „Miejsca serwisowe“.
A márkaszervizek aktuális jegyzékét www.narex.cz honlapon a „Szervizek” hivatkozás alatt találja meg.
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